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1 A propos de ce document
Le manuel est une partie importante du produit et guide l’utilisateur pour une installation et un
fonctionnement sûrs. Les informations et les instructions contenues dans ce manuel sont obligatoires
pour l’utilisation du produit.

▶ Lire et respecter entièrement le chapitre sur la sécurité avant d’utiliser le produit pour la première
fois.

▶ Lire et respecter les chapitres pertinents du document avant de travailler sur le produit.

▶ Conserver ces instructions pour pouvoir les consulter et les transmettre aux utilisateurs ultérieurs.

▶ En cas de questions, contacter le distributeur Bürkert.

Plus d'informations concernant le produit sur Produits.

▶ Saisir le numéro d’article de l’étiquette d’identification dans la barre de recherche.

Les illustrations de ce manuel peuvent varier en fonction de la variante du produit.

1.1 Symboles
DANGER !

Avertit d'un danger entraînant la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT !
Avertit d'un danger pouvant entraîner la mort ou des blessures graves.

ATTENTION !
Avertit d'un danger pouvant entraîner des blessures légères.

REMARQUE !
Avertit des dommages matériels sur le produit ou l'installation.

Indique des informations supplémentaires importantes, des conseils et des recommandations.

Fait référence aux informations contenues dans ce manuel ou dans d'autres documents.

▶ Indique une étape à effectuer.
Indique un résultat.

Menu Indique un texte d'interface utilisateur du logiciel.

https://country.burkert.com/?url=man-products
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1.2 Termes et abréviations
Les termes et abréviations utilisés dans ce document correspondent aux définitions suivantes.

büS Bus système Bürkert, un bus de communication développé par Bürkert basé sur
le protocole CANopen

EVS Arrêt de tension de vanne externe
Les vannes peuvent être mises hors tension indépendamment des signaux de
commande du bus maître. Cette coupure de sécurité peut s’appliquer à des
vannes individuelles, à des entités de vannes ou à tout le bloc de vannes.

SIA Variante pour arrêt sécurisé (voir "EVS").

Appareil Module de terrain AirLINE Field type 8653

1.3 Fabricant
Bürkert Fluid Control Systems
Christian-Bürkert-Str. 13−17
74653 Ingelfingen
GERMANY
Les adresses de contact se trouvent sous Contact.

Besoin de plus d’informations ou de produits complémentaires ?

▶ Découvrir toute la gamme de produits sur notre eShop.

https://country.burkert.com/?url=man-contact
https://country.burkert.com/?url=man-products
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2 Sécurité

2.1 Utilisation conforme
Le module de terrain AirLINE Field type 8653 est conçu pour la commande et l’enregistrement des
états de commutation des vannes de process à commande pneumatique, des vérins pneumatiques et
d’autres actionneurs à commande pneumatique directement dans l’environnement du processus.
Les conditions préalables pour un fonctionnement sûr et en toute sécurité sont un transport, un
stockage, une installation, une mise en service, une utilisation et une maintenance dans les règles.
Le manuel fait partie de l’appareil. L’appareil est exclusivement destiné à une utilisation dans le cadre
de ces instructions. Les utilisations de l’appareil qui ne sont pas décrites dans ce manuel, dans les
documents contractuels ou sur l’étiquette d’identification peuvent entraîner des blessures graves ou
la mort, des dommages à l’appareil ou aux matériels et des dangers pour l’entourage ou
l’environnement.

▶ Seul un personnel qualifié et formé peut installer, utiliser et entretenir l'appareil. Voir la qualification
des personnes dans Consignes de sécurité [} 7]

▶ Utiliser l’appareil uniquement en association avec les appareils et composants externes
recommandés ou homologués par Bürkert.

▶ Utiliser l’appareil uniquement s’il est en parfait état technique.

▶ Ne pas utiliser l’appareil dans une atmosphère explosive.

▶ Ne pas ouvrir l’appareil.
L’appareil est prévu uniquement pour une utilisation dans le domaine industriel.
L’appareil ne convient pas pour une utilisation dans des applications impliquant des risques de
dommages corporels voire un danger de mort.

2.2 Consignes de sécurité
Le module de terrain AirLINE Field Type 8653 est livré sous forme d’appareil complètement
monté. L’appareil doit être remplacé s’il présente des défauts.

Qualifications des personnes qui travaillent avec l’appareil
Si l’appareil n’est pas utilisé correctement, des personnes peuvent être gravement blessées ou tuées.
Pour éviter les accidents, toute personne travaillant avec l’appareil doit satisfaire aux exigences
minimales suivantes :

▶ Effectuer les travaux sur l’appareil en toute sécurité conformément à ce manuel.

▶ Reconnaître et éviter les dangers lors de travaux sur l’appareil.

▶ Comprendre les instructions et mettre en œuvre les informations contenues dans ce manuel en
conséquence.

Responsabilité de l'exploitant
L'exploitant est responsable du respect des prescriptions locales de sécurité et de celles se
rapportant au personnel.

▶ Respecter les règles générales de la technique.
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▶ Installer l’appareil conformément à la réglementation en vigueur dans le pays respectif.

▶ Les dangers résultant du lieu d’utilisation de l’appareil doivent être évités à l’aide d’instructions
d’utilisation appropriées de l’exploitant.

Éléments et assemblages sujets aux risques électrostatiques.
L'appareil contient des éléments électroniques sensibles aux décharges électrostatiques (ESD). Ces
éléments sont affectés par le contact avec des personnes ou des objets ayant une charge
électrostatique. Dans le pire des cas, ces éléments sont immédiatement détruits ou tombent en
panne après la mise en service.

▶ Pour minimiser ou éviter l'éventualité d'un dommage dû à une décharge électrostatique brusque,
respecter les exigences de la norme EN 61340-5-1.

▶ Ne pas toucher les éléments électroniques lorsqu'ils sont sous tension d'alimentation.

Changements et autres modifications, pièces de rechange et accessoires
Les modifications apportées à l’appareil, le montage incorrect ou l’utilisation d’appareils ou de
composants non autorisés présentent des dangers qui peuvent entraîner des accidents et des
blessures.

▶ Ne pas modifier l’appareil.

▶ Ne pas exposer l’appareil à des charges mécaniques.

▶ Respecter le manuel d’utilisation de l’appareil ou du composant utilisé.

▶ Utiliser uniquement l’appareil en association avec les appareils et composants étrangers
recommandés et homologués par Bürkert.

Les pièces de rechange et les accessoires qui ne répondent pas aux exigences de la société Bürkert
peuvent compromettre la sécurité de fonctionnement de l’appareil et provoquer des accidents.

▶ Pour garantir la sécurité de fonctionnement, n’utiliser que des pièces d’origine de la société Bürkert.

Utilisation uniquement après un transport, un stockage, une installation, une mise en
service ou une maintenance appropriés
Un transport, un stockage, une installation, une mise en service ou une maintenance non conformes
compromettent la sécurité de fonctionnement de l’appareil et peuvent provoquer des accidents. Cela
peut gravement blesser ou tuer des personnes.

▶ Effectuer uniquement les travaux décrits dans ce manuel.

▶ Exécuter les travaux d’installation uniquement avec l’outillage approprié.

▶ Tous les autres travaux ne doivent être effectués que par Bürkert.

Travaux sur l’appareil
Travailler sur un appareil qui n’a pas été arrêté, le mettre en marche sans autorisation ou démarrer le
système de manière incontrôlée peut provoquer des accidents. Des personnes peuvent ainsi être
gravement blessées ou tuées.

▶ N’effectuer les travaux que lorsque appareil est éteint.

▶ Protéger l’appareil ou l’installation d’une remise en marche non autorisée.

▶ Garantir une mise en marche contrôlée, après interruption du processus. Respecter l’ordre :
1. Brancher l’alimentation électrique.
2. Brancher l’alimentation pneumatique (en cas d’alimentation en pression externe, raccorder
d’abord l’air de pilotage auxiliaire externe [X/12/14], puis la pression de fluide [P/1]).
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Fluides sous pression
Les fluides sous pression peuvent provoquer de graves blessures. Une surpression ou un coup de
bélier peut provoquer l’éclatement de l’appareil ou des conduites. Des conduites pneumatiques
défectueuses ou mal fixées peuvent se détacher et se renverser. La coupure de la pression peut
déclencher un mouvement incontrôlé des actionneurs.

▶ Avant d’intervenir sur l’appareil ou l’installation, bloquer les actionneurs pour éviter qu’ils ne se
dérèglent.

▶ Couper la pression avant d’intervenir sur l’appareil ou sur l’installation. Purger ou vider les
conduites.

Choc électrique dû à des composants électriques
Le contact avec des pièces sous tension peut entraîner des chocs électriques.

▶ Couper la tension avant d’intervenir dans l’installation ou l’appareil. Empêcher toute remise en
marche.

▶ Respecter les réglementations en vigueur pour les appareils électriques en matière de prévention
des accidents et de sécurité.

Surfaces chaudes et risque d’incendie
En cas de facteur de marche prolongé, la surface de l’appareil peut devenir chaude.

▶ Porter des gants de protection appropriés.

▶ Maintenir les matériaux et les supports facilement inflammables à l’écart de l’appareil.

▶ Ne pas obstruer la dissipation de chaleur nécessaire au fonctionnement.
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3 Description produit
Le module de terrain AirLINE Field de Type 8653 est conçu pour une utilisation décentralisée dans un
environnement de process et destiné à être utilisé dans des installations d'automatisation.
Il sert à commander des soupapes pneumatiques et à servir d'indicateur pour les recopies de position
des actionneurs connectés.
L’appareil est facile à installer et accroît la sécurité de process grâce à ses fonctions de surveillance
et de diagnostic intégrées.
En raison du degré de protection IP65/67 du boîtier, il n’est pas nécessaire d’utiliser d’autre boîtier de
protection (p. ex. armoire électrique).
Cet appareil est disponible dans les variantes büS/CANopen et IO-Link.

3.1 Composition du produit

1
2
3

4

5
6

Fig. 1: Structure AirLINE Field type 8653, vue de dessous

1 Raccord de purge pour air de pilotage
auxiliaire (R'/82/84)

2 Raccord de pression pour air de pilotage
auxiliaire (X/12/14)

3 Raccord de purge (S/3) 4 Raccords de travail (2 : en haut, 4 : en bas)
5 Raccord de purge (R/5) 6 Raccord de pression (P/1)
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1

2

3

4

5

Fig. 2: Structure AirLINE Field type 8653, vue de face

1 Connecteur rond mâle M12, 5 pôles Tension
de service, signaux d’entrée et de sortie

2 Afficheur des messages

3 LED d’état de l’appareil 4 Commandes manuelles
5 Étiquettes pour l’identification des

emplacements de vanne

1

2

Fig. 3: Structure AirLINE Field type 8653, vue arrière (sans support)

1 Axe de mise à la terre M4 2 Barres de guidage (pour fixer le support)
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3.2 Variantes de produit
Le module de terrain de Type 8653 est disponible dans les variantes
• büS/CANopen
• IO-Link
Ces deux variantes sont identiques sur le plan mécanique, mais elles se distinguent
• en ce qui concerne l'aspect électrique
• en ce qui concerne l'affichage et le fonctionnement des indicateurs sur l'afficheur
• en ce qui concerne les possibilités de représentation des signaux de recopie de position

Caractéristique büS/CANopen IO-Link

Affectation des broches, connecteur
rond mâle

variable
(voir Affectation connecteur rond mâle M12, 5 pôles

[} 34])

Indicateur de l'état EVS non oui

Indicateur de rupture de fil, court-cir-
cuit

oui non

Affichage des signaux de recopie de
position

en combinaison avec des
modules DI

par le Master IO-Link

Configuration des répéteurs nécessaire en fonction du Master

3.2.1 Variante büS/CANopen
Le module de terrain de Type 8653 est conçu pour être utilisé dans les systèmes büS et CANopen.
Une passerelle büS est nécessaire pour fonctionner dans le système büS. Un Master CANopen est
nécessaire pour fonctionner sur un réseau CANopen.

3.2.1.1 Communication et intégration

büS
Pour une exploitation sur un réseau büS, une passerelle büS et le logiciel « Bürkert Communicator »
associés à une clé büS, sont nécessaires. Voir Configuration avec Bürkert Communicator [} 37].

CANopen
Pour une utilisation dans un réseau CANopen, le fichier EDS spécifique à l'appareil doit être
téléchargé depuis le site web et intégré à l'outil d'ingénierie du Master CANopen.

Télécharger les Device Description Files sur country.burkert.com.

▶ Saisir le numéro d’article de l’étiquette d’identification dans la barre de recherche.

▶ Télécharger les Device Description Files sous « Downloads » > « Software ».

https://country.burkert.com
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La communication CANopen permet de mettre en œuvre les fonctions suivantes :
• Commande des vannes
• Transmission des recopies de position pour l'indicateur sur l'appareil
• Lecture des informations relatives à l'appareil et au diagnostic

3.2.1.2 Commande de vanne
Il est nécessaire de créer une configuration avec les données de processus cycliques dans la
passerelle pour commander les vannes. La commande des soupapes est intégrée sous forme de
point de données cyclique :
• Les vannes sont représentées par 1 octet dans le système de commande
• Chaque bit de cet octet correspond exactement à 1 vanne
• L'état des bits définit l'état de commutation correspondant

3.2.1.3 Recopie de position
Les recopies de position servent d’indicateurs pour indiquer les positions finales atteintes par les
actionneurs connectés. On distingue ici la position finale supérieure et la position finale inférieure.
Un paramétrage est nécessaire pour pouvoir utiliser les recopies de position. Voir Activation et
paramétrage des indicateurs de position [} 39]
Une fois l'activation effectuée, les signaux de recopie de position peuvent être intégrés.

Variante 1 : modules büs-DI
Les signaux de recopie de position sont capturés par les modules büS et attribués en interne au
module de terrain dans le système büS. Voir Configuration des modules DI externes [} 39]
Modules pris en charge :
• ME44 (8 DI)
• ME64 (16 DI)
• ME64 E/S universelle
En cas d'utilisation de modules büS-DI externes, des informations de diagnostic supplémentaires
s'affichent, par   ex. :
• Court-circuit
• Rupture de fil

Variante 2 : entrées numériques de l'API
Les indicateurs de position sont lus par l'API, puis transmis au module de terrain via la passerelle sous
forme de paramètres cycliques.
Une fois la configuration terminée,
• les signaux de recopie de position s'affichent sur l'indicateur de l'afficheur du module de terrain
• l'affichage se fait séparément pour la position finale supérieure et la position finale inférieure

3.2.1.4 État de l’appareil
Pour surveiller l'état de l'appareil, le module de terrain fournit un état NAMUR. Voir Mode NAMUR
[} 16].
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3.2.2 Variante IO-Link (classe B)
L'alimentation des vannes peut être coupée via l'alimentation électrique B. Cela permet de couper de
manière ciblée la tension de la vanne, indépendamment de l'alimentation logique.

3.2.2.1 Structure du système
La communication entre la commande en boucle ouverte (API) et le module de terrain s'effectue via
IO-Link à l'aide de données de processus cycliques. 
Celles-ci se composent de
• Données de sortie de 3 octets
• Données d'entrée de 1 octet

3.2.2.2 Commande de vanne
La commande des vannes s'effectue bit par bit via le premier octet de sortie des données de
processus cycliques.
• Octet de sortie 1 : Commande des vannes

− Chaque vanne se voit attribuer exactement 1 bit
− L'état du bit définit l'état de commutation de la vanne correspondante

3.2.2.3 Recopie de position
Les recopies de position servent d’indicateurs pour indiquer les positions finales atteintes par les
actionneurs connectés. On distingue ici la position finale supérieure et la position finale inférieure.
Les signaux de recopie de position ne sont pas enregistrés dans le module de terrain, mais sont lus
en externe et transmis de manière cyclique au module de terrain par la commande en boucle ouverte
(API). L'affichage a lieu à partir des données de processus fournies par l'API.
La détection des signaux de recopie de position peut s'effectuer à partir des sources de signaux
suivantes :
• Entrées numériques d'un Master IO-Link
• Entrées numériques d'un IO-Link (Slave IO-Link)
• Entrées numériques de l'API
Les signaux enregistrés dans l'API sont affectés aux bits correspondants des octets de sortie et
transmis de manière cyclique au module de terrain.
Les recopies de position sont représentés dans les données de processus comme suit :
• Octet de sortie 2 : Recopie de position finale supérieure
• Octet de sortie 3 : Recopie de position finale inférieure
Chaque bit de ces octets représente la valeur d'état d'un actionneur associé. Un bit activé sur
l'afficheur du module de terrain indique que la position finale a été atteinte. L'utilisation de recopie de
position ne nécessite aucune reconfiguration ni activation au niveau du module de terrain. Cette
fonction est disponible sans paramétrage supplémentaire.

3.2.2.4 État de l’appareil
Le module de terrain fournit en outre 1 octet de données d'entrée :
• Octet d'entrée 1 : État NAMUR (plage de valeurs 0…5)
Cet octet contient l'état actuel de l'appareil sous forme codée. Voir Mode NAMUR [} 16].
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3.3 Éléments d’affichage

1

2

1 Afficheur des messages 2 LED d’état de l’appareil

3.3.1 Afficheur
L’afficheur affiche graphiquement la position de commutation des vannes ainsi que les états d’erreur
des sorties.
Selon la configuration de l’appareil, des informations supplémentaires peuvent être affichées, comme
la position de l’actionneur affecté à la sortie.
Les messages sont affichés sur l’afficheur sous forme de texte. L’affichage du message texte
s’effectue en alternance cyclique avec l’affichage graphique de l’état du canal.

Affichage Description

Vue de l’afficheur avec 4 positions de vanne
(Par ex. vannes à 5/2 voies)

Vue de l’afficheur avec 4 positions de vanne 
(Vannes doubles, par ex. vannes à 2x3/2 voies)

Vue de l’afficheur mixte (vannes simples et doubles)

Vanne 1 actionnée

Vanne 1 actionnée
Indication de position : "Position finale supérieure atteinte"

Vanne 1 actionnée
Indication de position : "Position finale inférieure atteinte"

Une coupure externe de vanne a eu lieu pour cette entité de
vannes.
La logique, l’affichage et les diagnostics continuent de fonction-
ner normalement et restent disponibles.
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Affichage Description

Limite de maintenance pour
vanne pilote 1 atteinte
(Messages alternatifs)

Exemple d’autres messages
possibles :
Act. SCC Limit Ch. 1
Limite de maintenance pour
actionneur 1 atteinte

Court-circuit sur entrée 2 de
l’unité d’indication de position
supérieure
(Messages alternatifs)

Exemple d’autres messages
possibles :

Court-circuit aux entrées 2 - 4
de l’unité d’indication de posi-
tion inférieure

Rupture de fil sur entrée 2 de
l’unité d’indication de position
supérieure
(Messages alternatifs)

Exemple d’autres messages
possibles :

Rupture de fil aux entrées 2 - 4
de l’unité d’indication de posi-
tion inférieure

Appareil défectueux. L’appareil est irrémédiablement endomma-
gé. Merci de le remplacer par un appareil de remplacement.

Tab. 1: Description des indications de l’afficheur

3.3.2 Mode NAMUR
L’indicateur d’état indique l’état de l’appareil et de ses périphériques selon la recommandation NAMUR
107 (NE 107).
S’il y a plusieurs messages, l’indicateur d’état prend toujours la couleur du message avec la priorité la
plus élevée (rouge = panne = priorité la plus élevée).
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Couleur Code cou-
leur

État Description

rouge 5 Défaillance, erreur
ou dysfonctionne-
ment

Un dysfonctionnement dans l’appareil ou son périphé-
rique rend le fonctionnement en mode normal impos-
sible.

orange 4 Vérification du fonc-
tionnement

Travaux sur l’appareil, le fonctionnement en mode nor-
mal est par conséquent momentanément impossible.

jaune 3 Hors spécifications Les conditions environnementales ou les conditions de
process de l’appareil se situent en dehors de la plage
spécifiée. Les diagnostics internes à l’appareil ren-
voient à des problèmes dans l’appareil ou relatifs aux
propriétés du process.

bleu 2 Maintenance re-
quise

L'appareil est en mode normal, cependant une fonction
sera limitée sous peu.
▶ Effectuer la maintenance de l'appareil

vert 1 Diagnostic actif L’appareil fonctionne en mode sans erreur, le diagnos-
tic est actif.

blanc 0 Diagnostic inactif L’appareil est allumé, le diagnostic est inactif.

Tab. 2: Indicateur d’état selon NE 107

3.4 Étiquette d’identification et marquage sur l’appareil

1

2

3
4
5
6

Fig. 4: Exemple d'étiquetage de l'appareil sur le côté du boîtier (variante illustrée : büS/CANopen)

1 Type 2 Affectation connecteur rond mâle M12, 5
pôles

3 Pression de pilotage 4 Tension de service
5 Température ambiante 6 Degré de protection
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1

2
34

5

Fig. 5: Exemple d’inscription sur l’appareil sur la surface avant du boîtier de l’appareil

1 Étiquettes de désignation 2 Numéro de serie
3 Code de fabrication 4 Type
5 Référence article

1

2

34
5
6

Fig. 6: Exemple d’étiquette d’identification UL

1 Type 2 Marquage de certification
3 Remarque : Respecter le manuel d'utilisation 4 Tension de service
5 Température ambiante 6 Pression de pilotage
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3.5 Fonctions des vannes pneumatiques à coulisse
Icône Description

4

1        5

14
2

1        3

12 Fonction C (CF C), NF 
2 x électrovannes 3/2 voies Pilotées, à commande manuelle 
Normalement fermée

4

1        5

2

1        3

10(12) 10(14) Fonction D (CF D), NO 
2 x électrovannes 3/2 voies Pilotées, à commande manuelle 
Normalement ouverte

14
12

4      2

5     1   3

Fonction H (CF H)
Électrovanne 5/2 voies Pilotée, à commande manuelle
Pressurisation par le raccordement (1), donc l’un des deux raccorde-
ments (2) ou (4) est sous pression.

14 12
4      2

5     1   3

Fonction Z (CF Z)
Électrovanne 5/2 voies 
Version à impulsion avec 2 bobines et commande manuelle 
Pressurisation par le raccordement (1), donc l’un des deux raccorde-
ments (2) ou (4) est sous pression.

14 12
4    2

5   1 3

Fonction L (CF L) 
Électrovanne 5/3 voies, à commande manuelle 
En position médiane, tous les raccordements fermés

5    1 3

14 12
4      2 Fonction M (CF M) 

Électrovanne 5/3 voies, à commande manuelle 
En position centrale, raccords 2 et 4 aérés

14 12
4      2

5    1 3

Fonction N (CF N) 
Électrovanne 5/3 voies, à commande manuelle 
En position centrale, raccords 2 et 4 purgés

Tab. 3: Fonction
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4 Données techniques

4.1 Normes et directives
Ce produit respecte les exigences légales en vigueur au moment de sa mise sur le marché et a été
conçu et testé conformément aux directives/règlements européens pertinents et aux normes
harmonisées. La conformité est documentée et, si nécessaire, justifiée par des preuves. Les
déclarations de conformité de l’UE se trouvent derrière le type correspondant sur le page d’accueil
country.burkert.com

4.2 Conditions de service
Altitude Jusqu’à 2000 m au-dessus du niveau de la mer

Température ambiante −10...+55 °C

Stockage −10...+60 °C

Mode de fonctionnement nominal Service continu (facteur de marche de 100 %)

Fréquence de commutation maxi-
male

2,5 Hz

Degré de protection selon
EN 60529/IEC 60529

IP65, IP67 (non classé UL)

4.3 Données électriques
Tension de service +24 V  ±10 %

Ondulation résiduelle à interface du bus de terrain de 1 VSS
1) max.

Courant absorbé ≤ 400 mA

Classe de protection selon DIN
EN 61140
(VDE 0140-1)

III

1) Les versions homologuées UL doivent être alimentées d’une des manières suivantes : 
a. "Limited Energy Circuit" (LEC), suivant UL/IEC61010-1 
b. "Limited Power Source" (LPS), suivant UL/IEC60950 
c. SELV/PELV avec protection de surintensité homologuée UL, conçu suivant UL/IEC61010-1, feuille 18
d. Bloc d’alimentation NEC-Class2

https://country.burkert.com
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4.4 Caractéristiques pneumatiques
Fluide Air comprimé sec, avec ou sans huile

Gaz neutres

Qualité de l’air comprimé ISO 8573-1:2010, classe 7.4.42)

Pression du fluide 0…8 bar (tenir compte de Diagramme de pression de pilotage
[} 22])

Pression de pilotage 3…8 bar (tenir compte de Diagramme de pression de pilotage
[} 22])

4.5 Caractéristiques mécaniques
Emplacements de vanne 4

4.6 Vanne pneumatique à coulisse Type 6534
Fonction 2x C et fonction 2x D

2x CF C 2x 3/2 voies, normalement fermé

2x CF D 2x 3/2 voies, normalement ouvert

Débit QNn jusqu’à 310 lN/min
(valeurs de débit exactes relatives aux diverses fonctions, voir
fiche technique du Type 8652 sous country.burkert.com)

Puissance électrique
avant baisse de puissance
après baisse de puissance

2x 0,7 W
2x 0,175 W

Courant
avant baisse de puissance
après baisse de puissance

2x 29 mA
2x ≤ 10 mA

2) Pour éviter le givrage de l’air comprimé détendu, son point de rosée doit être inférieur d’au moins 10 K par rapport à la
température du fluide.

https://country.burkert.com
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Fonction H et fonction Z

CF H 5/2 voies monostable

CF Z 5/2 voies bistable

Débit QNn jusqu’à 310 lN/min
(valeurs de débit exactes relatives aux diverses fonctions, voir
fiche technique du Type 8652 sous country.burkert.com)

Puissance électrique
avant baisse de puissance
après baisse de puissance

0,7 W
0,175 W

Courant
avant baisse de puissance
après baisse de puissance

29 mA
≤ 10 mA

Fonction L, fonction M et fonction N

CF L 5/3 voies bloqué

CF M 5/3 voies sous pression

CF N 5/3 voies purgé

Débit QNn jusqu’à 310 lN/min
(valeurs de débit exactes relatives aux diverses fonctions, voir
fiche technique du Type 8652 sous country.burkert.com)

Puissance électrique
avant baisse de puissance
après baisse de puissance

0,7 W
0,175 W

4.6.1 Diagramme de pression de pilotage

3 54 76 8
Pression de pilotage (canal X) [bar]

8
7
6
5
4
3
2
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Fig. 7: Diagramme de pression de pilotage de la vanne pneumatique à coulisse Type 6534

https://country.burkert.com
https://country.burkert.com
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5 Installation
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Sécurité [} 7].

5.1 Options de montage
Le boîtier est réalisé avec un degré de protection IP65/67. Par conséquent, aucun boîtier de
protection supplémentaire (de type coffret électrique) n’est nécessaire. 
L’appareil se monte directement dans l’environnement process des manières suivantes :
• Installation via des trous de fixation latéraux
• Installation sur rail normalisé
• Installation avec support mural

5.2 Installation via des trous de fixation latéraux
REMARQUE !
Assurer le degré de protection
Le degré de protection ne peut pas être garanti si l’appareil est monté avec les raccords
pneumatiques orientés vers le haut.
En cas d’installation avec les connexions pneumatiques orientées vers le haut :
▶ Fermer les conduits de ventilation avec des silencieux appropriés ou
▶ Évacuer l’air via un tuyau flexible.

Fig. 8: Trous de fixation latéraux

▶ Procéder à la mise à la terre fonctionnelle (voir Procéder à la mise à la terre fonctionnelle lors du
montage mural [} 33]).

▶ Fixer solidement l’appareil sur une surface appropriée à l’aide de deux vis appropriées (par exemple
une vis M5) (couple de serrage max. 1,5 Nm pour la vis M5).
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5.3 Installation sur rail normalisé
REMARQUE !
Assurer le degré de protection
Le degré de protection ne peut pas être garanti si l’appareil est monté avec les raccords
pneumatiques orientés vers le haut.
En cas d’installation avec les connexions pneumatiques orientées vers le haut :
▶ Fermer les conduits de ventilation avec des silencieux appropriés ou
▶ Évacuer l’air via un tuyau flexible.

3

2 1

Fig. 9: Installation sur rail normalisé

1 Pièce de serrage 2 Levier de verrouillage
3 Vis de fixation

▶ Séparer l’appareil et le support mural (voir Séparer l’appareil et le support mural et connecter
[} 26])

▶ Serrer les vis de fixation avec un tournevis plat dans le sens contraire des aiguilles d’une montre
doucement, jusqu’à la butée.

▶ Placer le support légèrement basculé sur le rail normalisé et le faire pivoter.

▶ Serrer les vis de fixation du support avec un tournevis plat dans le sens des aiguilles d’une montre
doucement, jusqu’à la butée.
Les pièces de serrage fixent désormais le support au rail normalisé.

▶ Faire glisser les barres de guidage du module de terrain de haut en bas dans les rainures de
guidage du support jusqu’à ce que le verrou s’enclenche de manière audible.
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5.4 Installation avec support mural
REMARQUE !
Assurer le degré de protection
Le degré de protection ne peut pas être garanti si l’appareil est monté avec les raccords
pneumatiques orientés vers le haut.
En cas d’installation avec les connexions pneumatiques orientées vers le haut :
▶ Fermer les conduits de ventilation avec des silencieux appropriés ou
▶ Évacuer l’air via un tuyau flexible.

1

Fig. 10: Trous pour vis de fixation pour le support mural

1 Trous pour vis de fixation du fixation

▶ Séparer l’appareil et le support moral (voir Séparer l’appareil et le support mural et connecter
[} 26]).

▶ Fixer solidement le support mural sur une surface appropriée à l’aide de quatre vis appropriées (par
exemple une vis M5) (couple de serrage max. 1,5 Nm pour la vis M5).

▶ Procéder à la mise à la terre fonctionnelle (voir Procéder à la mise à la terre fonctionnelle lors du
montage mural [} 33]).

▶ Faire glisser les barres de guidage du module de terrain de haut en bas dans les rainures de
guidage du support jusqu’à ce que le verrou s’enclenche de manière audible.
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5.5 Séparer l’appareil et le support mural et connecter
À la livraison, l’appareil est enclenché dans le support mural.

ATTENTION !
Risque de blessures dû à des arêtes vives.
La plaque de mise à la terre du support mural présente des bords tranchants qui peuvent provoquer
des coupures.
▶ Porter des gants de protection appropriés lors du travail avec le support mural.

Séparer l’appareil et le support mural

 

1

1 Levier de verrouillage

▶ Pousser le levier de verrouillage vers l’arrière.

▶ Retirer l’appareil vers le haut.
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Connecter l’appareil et le support mural

3

1

2

1 Rainures de guidage 2 Levier de verrouillage
3 Rails de guidage

▶ Faire glisser les barres de guidage de haut en bas dans les rainures de guidage du support mural
jusqu’à ce que le verrou s’enclenche de manière audible.
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6 Raccordement pneumatique
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Sécurité [} 7].

6.1 Description des raccords

Le raccord de pression pour air de pilotage auxiliaire (X/12/14) doit toujours être raccordé.

1
2
3

4

5
6

Fig. 11: Affectation des raccordements pneumatiques

1 Raccord de purge pour air de pilotage
auxiliaire (R'/82/84)

2 Raccord de pression pour air de pilotage
auxiliaire (X/12/14)

3 Raccord de purge (S/3) 4 Raccords de travail (2 : en haut, 4 : en bas)
5 Raccord de purge (R/5) 6 Raccord de pression (P/1)
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6.2 Couples de serrage des raccords de conduite
Pour les appareils dont la date de production est à partir de la semaine 29 de 2025, il est possible de
remplacer les connecteurs enfichables.
Respecter les couples de serrage suivants lors du vissage des raccords de conduite. Le couple
spécifié peut varier en fonction du système d’étanchéité.

Type de raccordement Taille de raccordement Couple de serrage recommandé [Nm]

Raccordement de tuyau M7 (D6, D1/4) 1,75 - 2,25

Raccordement de
tuyau

G1/4 (D8) 4 - 7

Tab. 4: Couples de serrage du connecteur enfichable

6.3 Recommandation de manutention pour les connecteurs
enfichables

Nos connecteurs enfichables sont conformes aux exigences de la norme ISO 14743:2020. Si des
problèmes d’étanchéité ou de maintien venaient tout de même à survenir lors de l'installation des
tuyaux flexibles pneumatiques sur les connecteurs enfichables, vous pouvez suivre les mesures
suivantes :

Utiliser les matériaux adéquats
▶ S’assurer que la combinaison appropriée de matériau de tuyau flexible (polyamide ou polyuréthane)

et de connecteur enfichable est utilisée, car les différents matériaux nécessitent des forces de
maintien différentes.

Vérifier la taille des tuyaux flexibles
▶ S’assurer que le diamètre extérieur du tuyau flexible correspond à la spécification du connecteur

enfichable. Les tuyaux flexibles trop petits ou trop grands risquent de ne pas bien tenir dans le
connecteur enfichable.
Selon la norme ISO 14743:2020, les tolérances des tuyaux flexibles ne doivent pas dépasser les
valeurs suivantes en fonction du diamètre extérieur (DE) :

Matériau DE du tuyau flexible [mm] Écart autorisé du DE [mm]

Polyamide (PA) 3…10 ±0,08

12…16 ±0,1

Polyuréthane (PU) 3…8 ±0,1

10…16 ±0,15
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Examiner si le tuyau flexible est endommagé
▶ Vérifier si le tuyau flexible présente des dommages visibles tels que des fissures, des plis ou des

usures. Ce genre de défauts peut empêcher la bonne tenue du tuyau flexible dans le connecteur
enfichable.

Couper correctement le tuyau flexible
▶ Couper le tuyau flexible droit. Une coupe en biais a un impact négatif sur la force de rétention. Si le

tuyau flexible n’est pas placé de manière uniforme dans le connecteur enfichable, la force de
rétention diminue et l’étanchéité entre le connecteur enfichable et le tuyau flexible n’est plus
suffisante. De plus, la pression n’est pas répartie uniformément dans le système, ce qui peut
entraîner un glissement du tuyau flexible ou son expulsion du connecteur enfichable sous l’effet de
la pression.

Brancher correctement le tuyau flexible
▶ Pousser le tuyau flexible dans le connecteur enfichable avec suffisamment de force. Le tuyau

flexible doit être inséré suffisamment profondément dans le connecteur enfichable pour être
correctement maintenu par les griffes.

Vérifier le système de connecteurs enfichables
▶ S'assurer que le système de connecteurs enfichables est conçu pour les conditions de

fonctionnement correspondantes. Les connecteurs enfichables doivent fonctionner en toute
sécurité à des pressions comprises entre -0,09 MPa (-0,9 bar) et 1,6 MPa (16 bar) et être conçus
pour des températures comprises entre -20 °C et +80 °C. Même si les conditions de
fonctionnement des connecteurs enfichables sont définies conformément à la norme ISO
14743:2020, il est nécessaire de tenir compte des conditions de fonctionnement spécifiques du
produit utilisé (par exemple, celles d'un îlot de distributeurs).

Vérifier la capacité de maintien du connecteur enfichable
▶ Lors de l'installation, s'assurer que le tuyau flexible est bien fixé dans le connecteur enfichable et

qu'il peut supporter de façon fiable les forces de traction minimales indiquées, afin de garantir un
raccordement sûr. Il est recommandé de ne pas augmenter la charge au-delà du nécessaire car
des forces de traction excessives peuvent nuire au fonctionnement et à la sécurité du
raccordement.
À titre indicatif, une personne ordinaire peut exercer une force d’environ 300 à 500 N en tirant, en
fonction de son poids et de sa forme physique.

DE du tuyau flexible, D, mm 3 4 6 8 10 12 14 16

DE du tuyau flexible, D, pouces
(mm)

1/8
(3,17)

5/32
(4)

1/4
(6,35)

5/16
(8)

3/8
(9,52)

1/2
(12,7)

− 5/8
(16)

Force de traction minimale pour le
tuyau flexible en polyamide (PA), N

60 70 120 170 250 300 300 350

Force de traction minimale pour le
tuyau flexible en polyuréthane
(PU), N

25 50 100 150 200 200 250 300

Tab. 5: Force de traction minimale pour l’essai de traction (DIN ISO 14743:2020)
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Si le problème devait persister malgré les mesures prises, il est possible d’utiliser des manchons de
support (ID 20099400). Ces manchons contribuent à augmenter la stabilité et l’étanchéité des tuyaux
flexibles dans les connecteurs enfichables. Ceci est particulièrement important lorsque des tuyaux
flexibles plus souples ou plus flexibles sont utilisés, comme ceux en polyuréthane (PU).
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7 Raccordement électrique
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Sécurité [} 7].

7.1 Raccorder à la terre fonctionnelle lors de l’installation sur
rail normalisé

L’axe de mise à la terre de l’appareil touche une plaque de mise à la terre intégrée au support.
Lorsqu’il est monté sur des rails normalisés, la plaque de mise à la terre est en contact avec le rail
normalisé. Ainsi, l’appareil est relié au potentiel de terre en le fixant sur le rail normalisé mis à la terre.

AVERTISSEMENT !
Panne de fonctionnement due à la décharge électrostatique
Une décharge électrostatique sur l’appareil peut entraîner des pannes de fonctionnement.
▶ Relier le rail normalisé avec un câble court de grande section transversale à la terre fonctionnelle,

selon la situation de montage.

AVERTISSEMENT !
Risque dû aux champs électromagnétiques
En absence de connexion à la terre fonctionnelle (FE), les conditions de la loi CEM ne sont pas
respectées.
▶ Relier le rail normalisé avec un câble court de grande section transversale à la terre fonctionnelle,

selon la situation de montage.

1 2

Fig. 12: Mise à la terre via rail normalisé

1 Plaque de mise à la terre 2 Axe de mise à la terre

▶ Relier le rail normalisé à la terre fonctionnelle.
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7.2 Procéder à la mise à la terre fonctionnelle lors du montage
mural

AVERTISSEMENT !
Panne de fonctionnement due à la décharge électrostatique
Une décharge électrostatique sur l’appareil peut entraîner des pannes de fonctionnement.
▶ Relier l’appareil avec un câble court de grande section transversale à la terre fonctionnelle, selon

la situation de montage.

AVERTISSEMENT !
Risque dû aux champs électromagnétiques
En absence de connexion à la terre fonctionnelle (FE), les conditions de la loi CEM ne sont pas
respectées.
▶ Relier l’appareil avec un câble court de grande section transversale à la terre fonctionnelle, selon

la situation de montage.

1

Fig. 13: Axe de mise à la terre à l’arrière de l’appareil (illustré sans support)

1 Axe de mise à la terre M4

▶ Relier l’axe de mise à la terre fonctionnelle.
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7.3 Affectation connecteur rond mâle M12, 5 pôles

büS/CANopen

Vue du connecteur Pin Affectation des broches

1

2

3

4
5

1 Blindage

2 Tension d’alimentation 24 V 

3 GND

4 CAN_H (raccordement büS)

5 CAN_L (raccordement büS)

Tab. 6: Affectation connecteur rond mâle M12, 5 pôles, codage A, büS/CANopen

IO-Link, port de classe B

Vue du connecteur Pin Affectation des broches

1

2

3

4
5

1 L+ (processeur  24 V)

2 P24 (unité de vanne  24 V)

3 L– (processeur 0 V-GND)

4 C/Q (IO-Link)

5 N24 (unité de vanne 0 V-GND)

Tab. 7: Affectation connecteur rond mâle M12, 5 pôles, codage A, IO-Link, Port Classe B
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8 Mise en service
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Sécurité [} 7].

8.1 Identification des emplacements de vanne
L’appareil contient à sa livraison des étiquettes de désignation au format MultiCard : 
Plaque signalétique ESG 5/10 MC NE WS
Les différentes étiquettes de désignation sont fixées à une trame support et peuvent être inscrites
sous cette forme à l’aide d’imprimantes industrielles standardisées (p. ex. de la marque Weidmüller).
Une fois imprimées, ces étiquettes peuvent être détachées de leur trame support et clipsées sur le
module de terrain.

 

Fig. 14: Identification des emplacements de vanne avec étiquettes de désignation au format MultiCard

8.2 Mises en service avec commande manuelle
La mise en service de l’appareil et de l’installation peut s’effectuer par commande manuelle. La
commande manuelle fonctionne sans tension au niveau de l’appareil et permet de commuter
manuellement les vannes.
Les commandes manuelles portent des marquages différents selon la fonction (CF) des vannes :

Fonctions C, Z et H (avec CFH, seulement 1 commande manuelle) :

Marquage Effet de l’actionnement de la commande manuelle

12 Canal d’alimentation 1 relié au raccord de travail 2

14 Canal d’alimentation 1 relié au raccord de travail 4
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Fonction D :

Marquage Effet de l’actionnement de la commande manuelle

10 (12) Connexion du canal d’alimentation 1 au raccord de travail 2 interrompue

10 (14) Connexion du canal d’alimentation 1 au raccord de travail 4 interrompue

1 2

Fig. 15: Commande manuelle des vannes

1 Commande manuelle non commutée 2 Commande manuelle commutée

La commande manuelle fonctionne par défaut par enfoncement et encliquetage.
Enfoncement : 
Si le mécanisme coulissant est poussé jusqu’à la première résistance, la commande manuelle repasse
après relâchement à l’état non commuté.
Encliquetage : 
Si la résistance est dépassée, la commande manuelle reste à l’état commuté après relâchement. Pour
repasser à l’état non commuté de la commande manuelle, il convient de le repousser manuellement
au-delà du point d’encliquetage.

8.2.1 Élément supplémentaire "Verrouillage CM"

180°

1

2

Fig. 16: Élément supplémentaire "Verrouillage CM"

1 Verrouillage, commande manuelle
uniquement par enfoncement

2 Verrouillage, commande manuelle bloquée

L’élément supplémentaire "Verrouillage CM" permet de limiter la commande manuelle.
Selon la position de rotation (tourné à 0° ou 180°) de l’élément supplémentaire clipsé, la commande
manuelle fonctionne uniquement par enfoncement ou est verrouillée.
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9 Configuration avec Bürkert Communicator
Le logiciel Bürkert Communicator destiné à la communication avec des appareils Bürkert permet un
paramétrage et une surveillance aisés des paramètres spécifiques à l’utilisateur.

Composants nécessaires :
• Logiciel Bürkert Communicator

Le logiciel peut être téléchargé gratuitement sous country.burkert.com.
• Kit d’interface USB-büS 1

ou Kit d’interface USB-büS 2
Informations sur le kit d’interface USB-büS à l’adresse country.burkert.com

Installation de Communicator
▶ Installer le Communicator sur un PC. 

Remarque : ne pas connecter la clé büS au PC pendant l’installation.

Ce chapitre décrit la commande de base du Communicator.
Des informations détaillées sur commande du Communicator sont disponibles dans le manuel
du logiciel à l’adresse country.burkert.com.

9.1 Connecter le Communicator à un appareil büS/CANopen
▶ Fixer la résistance terminale (sur la clé büS, l’appareil ou une résistance terminale externe).

▶ Établir la connexion entre l’appareil et le PC à l’aide du kit d’interface USB-büS.

1

PC

2 3 4

Fig. 17: Connexion de appareil au PC

1 PC 2 Clé büS
3 Câble büS avec prise de connexion pour

bloc d’alimentation
4 Appareil

https://country.burkert.com
https://country.burkert.com
https://country.burkert.com
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9.2 Connecter le Communicator au réseau büS/CANopen
▶ Ne pas installer de résistance terminale supplémentaire (vérifier l’interrupteur à glissière sur la clé

büS !).

▶ Établir la connexion entre le réseau et le PC à l’aide du kit d’interface USB-büS.

1

PC

2 3
4

5

Fig. 18: Connexion du PC au réseau

1 PC 2 Clé büS
3 Câble büS 4 Appareil 1
5 Appareil n

9.3 Ajouter une interface
▶ Cliquer sur l’icône  dans la barre de menu du Communicator.

▶ Choisir l’interface appropriée dans la vue Gestionnaire de connexion.

▶ Cliquer sur l’icône en forme de crayon pour ajuster les propriétés de la connexion.
- S’assurer que le débit en bauds défini correspond au réseau.
- Lors d’une connexion à un réseau CANopen, choisir éventuellement Ne pas envoyer de
heartbeats (davantage API friendly). Par conséquent, le Communicator n’est pas reconnu par la
commande.
L’appareil est affiché dans la zone de navigation sur le côté gauche de l’interface utilisateur.

9.4 Effectuer les réglages de base
Menu ou fonction Valeurs ou description

Appareil

> Réglages généraux

> Paramètre

> Régler Un assistant de saisie vous guide pour les réglages de
base de l’appareil.

Tab. 8: Structure de menu
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9.5 Activation et paramétrage des indicateurs de position
Menu ou fonction Valeurs ou description

Appareil

> Réglages généraux

> Paramètre

> Indicateur de position Réglages de source et de détection d'erreur
Un assistant de configuration vous guide tout au long
de la configuration de l'appareil.

Tab. 9: Structure de menu

On définit ici :
• Utilisation de la position finale supérieure
• Utilisation de la position finale inférieure
Une fois l'activation effectuée, les signaux de recopie de position peuvent être intégrés. Voir
Configuration des modules DI externes [} 39].

9.6 Configuration des modules DI externes
Menu ou fonction Valeurs ou description

Appareil

> Réglages généraux

> Paramètre

> Configuration des modules DI
externes

Raccordement et configuration des ME44 8DI, ME64
16DI et ME64 Universal I/O pour une utilisation
comme indicateur de position
Un assistant de configuration vous guide tout au long
de la configuration du module DI externe.

Tab. 10: Structure de menu

En cas d'utilisation de modules büS-DI externes, des informations de diagnostic supplémentaires
s'affichent, par   ex. : Court-circuit, rupture de fil.
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10 Configuration via bus de terrain
L’appareil peut s’utiliser dans des réseaux büS ou CANopen.
L’utilisation dans d’autres réseaux est possible en combinaison avec la passerelle de bus de terrain
type ME43 ou l’îlot de distributeurs AirLINE type 8652.

API

Type ME43 ou type 8652
Avec connexion büS et bus

de terrain

Appareil de terrain 1 Appareil de terrain 2 Appareil de terrain 3

Bus de terrain

büS

Fig. 19: Structure schématisée d’un système bus avec divers appareils d’extension

Manuel d’utilisation de la passerelle de bus de terrain de type ME43 :
country.burkert.com → Type ME43, chapitre "RÉGLAGE DU RÉSEAU BÜS"
Manuel d’utilisation de l’îlot de distributeurs AirLINE type 8652 :
country.burkert.com → Type 8652, chapitre "Utilisation des modules d’extension"

10.1 Câblage de réseaux büS/CANopen
Des informations sur la planification des réseaux büS (CANopen) sont disponibles à l’adresse
country.burkert.com disponible.Guide de câblagedans la barre de recherche pour trouver le
document.

10.2 Fichier de mise en service
Le fichier de mise en service (fichier eds) et le descriptif des objets spécifiques à l’appareil sont
disponibles dans les Device Description Files.
De plus amples explications sur l’installation du fichier de mise en service sont disponibles dans la
documentation de votre logiciel de projection.

https://country.burkert.com
https://country.burkert.com
https://country.burkert.com
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Télécharger les Device Description Files sur country.burkert.com.

▶ Saisir le numéro d’article de l’étiquette d’identification dans la barre de recherche.

▶ Télécharger les Device Description Files sous "Downloads" > "Software".

Bus de terrain

CANopen Fichier EDS

IO-Link Fichier IODD

Les objets standards CANopen sont décrits dans le manuel du logiciel "Configuration du
réseau CANopen". 
Télécharger le manuel du logiciel sur country.burkert.com.

▶ Saisir le numéro d’article de l’étiquette d’identification dans la barre de recherche.

▶ Télécharger le manuel du logiciel sous "Downloads" > "Manuel d’utilisation".

https://country.burkert.com
https://country.burkert.com


Type 8653
Configuration via bus de terrain

42 | 56

10.3 Composition par bit des entrées et sorties
L’appareil de terrain comporte une unité de vannes avec un maximum de 8 vannes (= 4 doubles
vannes).
Chaque unité de vanne possède
• 1 octet de sortie cyclique pour l’état actuel de l’indicateur de position de la position finale

supérieure
• 1 octet de sortie cyclique pour l’état actuel de l’indicateur de position de la position finale inférieure
• 1 octet d’entrée cyclique pour des vannes
• 1 octet d’entrée cyclique pour des indicateurs de position externes de la position finale supérieure
• 1 octet d’entrée cyclique pour des indicateurs externes de la position finale inférieure

Exemple d’affectation des bits dans l’objet BM1_Valves sur vannes doubles (Exemple sur l’objet
BM1_Vannes)

BM1_Valves

Bit 0 Bit 1 Bit 2 Bit 3 Bit 4 Bit 5 Bit 6 Bit 7

Vanne 1 Vanne 2 Vanne 3 Vanne 4 Vanne 5 Vanne 6 Vanne 7 Vanne 8

Raccordement pneumatique

2 4 2 4 2 4 2 4

Tab. 11: Unité de vannes avec 4 vannes doubles

En présence de vannes simples dans une unité de vannes, le bit suivant est sauté après une vanne
simple (voir exemple suivant).

Exemple d’affectation des bits dans l’objet BM1_Valves avec 2 vannes simples et 2 vannes doubles
(Exemple sur l’objet BM1_Vannes)

BM1_Valves

2 vannes simples 2 vannes doubles

Bit 0 Bit 2 Bit 4 Bit 5 Bit 6 Bit 7

Vanne 1 Vanne 3 Vanne 5 Vanne 6 Vanne 7 Vanne 8

Raccordement pneumatique

4 4 2 4 2 4

Tab. 12: Unité de vannes avec 2 vannes simples et 2 vannes doubles
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11 Fonctions de l’appareil

11.1 Mesure du temps de commutation de l’actionneur
Cette fonction permet de détecter à un stade précoce l’usure ou les éventuelles erreurs des vannes
de process (actionneurs) en surveillant le temps de commutation. Cela permet d’optimiser les
intervalles de maintenance.

La fonction n’est possible qu’en combinaison avec des modules DI supplémentaires (par
exemple de type ME64).

Pendant le process en cours, l’îlot de distributeurs peut enregistrer les temps de commutation de
certains actionneurs ou de tous et les surveiller en continu. Quand un paramètre de process change
et que cela a une influence sur le temps de commutation des actionneurs, le système enregistre cette
donnée et envoie un message de maintenance à l’automate. L’appareil fait passer l’état Namur sur
bleu. L’afficheur montre indique quel canal est affecté.
L’opération de configuration s’exécute en arrière-plan et n’affecte pas le processus.

Qu’est-ce qui est mesuré ?
Le temps entre la commutation de la vanne pneumatique à coulisse et le retour de la position finale
est mesuré.

La vanne pneumatique à coulisse commute

L’actionneur commence à changer de position Actionneur en position finale,
Indication de position effectuée

Fig. 20: Durée de la mesure du temps de commutation

Menu ou fonction Valeurs ou description

Appareil

> Unité 1

> Paramètre

> Temps de commutation de l'ac-
tionneur3)

> Mesure de référence Démarrer/arrêter la mesure automatique du temps de
commutation de l’actionneur

> Configurations Configuration manuelle des temps de commutation
d’actionneur, tolérance et timeout

Tab. 13: Structure de menu des paramètres du temps de commutation de l’actionneur

3) Menu disponible uniquement si les indicateurs de position sont activés.
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11.1.1 Démarrer la mesure de référence
S’il est attendu que les actionneurs prennent plus de 60 secondes pour commuter, tenir
compte du chapitre Dépassement du temps [} 45].

Dans la mesure de référence, 20 opérations de commutation consécutives de chaque actionneur
sélectionné sont enregistrées, et la valeur moyenne est déterminée pour chacun des actionneurs. Des
messages de maintenance sont déclenchés si d’autres mesures de temps de commutation dépassent
les limites spécifiées en fonction des paramètres "Tolérance" et "Dépassement du temps".

Conditions préalables à une mesure correcte
• Les indicateurs de position sont connectés et fonctionnent
• Les mesures sont effectuées dans des conditions de processus standard
• L’alimentation en air comprimé est stable

Démarrer la mesure de référence
▶ S’assurer que le niveau d’utilisateur "Installateur" est actif.

▶ Sélectionner l’unité de vanne (la mesure doit être lancée/arrêtée séparément pour chaque unité de
vanne).

▶ Sélectionner Paramètre > Temps de commutation de l'actionneur > Mesure de référence.

▶ Marquer les entrées d’indicateur de position souhaitées.

▶ Début de la mesure :Oui

▶ Terminer
L’îlot de distributeurs mesure le temps de commutation de l’actionneur.

Pendant la mesure, le message Mesure de la durée de marche actionneur activée est affiché dans le
Communicator.
La progression de la mesure peut être lue sous Paramètre > Temps de commutation de l'actionneur
> Mesure de référence > Next. Les entrées pour lesquelles la mesure a été achevée ne sont plus
marquées.
Après la mesure, les valeurs peuvent être lues sous Diagnostics > Maintenance de canal.

11.1.2 Réglages de temps de commutation de l’actionneur

11.1.2.1 Tolérance
Réglage usine : 50 %
La tolérance indique de combien de quel pourcentage la valeur mesurée actuelle peut dévier de la
valeur moyenne. Si la valeur mesurée est hors de cette plage trois fois de suite, un message de
maintenance est déclenché

Exemple :
La valeur moyenne est de 5 secondes.
Avec une tolérance de 50 %, la plage autorisée est de 2,5 à 7,5 secondes.
Si des valeurs inférieures à 2,5 secondes ou supérieures à 7,5 secondes sont mesurées trois fois de
suite, un message de maintenance est déclenché.
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Si la tolérance autorisée est dépassée, cela peut indiquer les problèmes suivants :
• Usure initiale de l’actionneur.
• Fuite dans le système d’alimentation pneumatique entre l’îlot de distributeurs et l’actionneur.
• Fluctuations dans le réseau d’air comprimé.

11.1.2.2 Dépassement du temps
Réglage usine : 60 s
Le dépassement du temps défini s’applique tant qu’aucune valeur moyenne n’a été déterminée. Si une
valeur moyenne a été déterminée, la valeur du dépassement du temps est 3 fois la valeur moyenne.
Si la valeur mesurée actuelle dépasse cette valeur, un message de maintenance est immédiatement
déclenché

Exemple :
La valeur moyenne est de 5 secondes.
Par conséquent, la valeur du dépassement du temps est de 15 secondes.
Si un temps de commutation supérieur à 15 secondes est mesuré, un message de maintenance est
déclenché.

Quand la tolérance autorisée est dépassée, cela peut indiquer un dysfonctionnement de l’actionneur,
par exemple si un tuyau flexible s’est détaché ou si l’actionneur s’est bloqué.

11.1.3 Messages d’erreur de temps de commutation de l’actionneur 
Si le temps de commutation dépasse la valeur de tolérance spécifiée, un message de maintenance
est envoyé au automate. L’afficheur de l’unité de vanne montre indique quel canal est affecté.
Dès qu’une mesure correcte est effectuée, le message d’erreur disparaît de l’afficheur et l’automate
est informé.
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12 Lire l’état de l’appareil
À partir de la version de firmware ≥ A.06.00 ou supérieure, les messages en attente sur l’appareil
peuvent être consultés via les objets.
La fonction fournie génère une liste triée de tous les messages actifs. Les messages sont traités
selon les règles suivantes :
• Tri par ordre de priorité : 

Error > Check Function > Out of Specification > Maintenance Required
• À priorité égale, le message le plus ancien est affiché en premier
• Pas de vides – les messages sont automatiquement déplacés vers la fin
• Seules les messages actifs sont affichés
• Chaque message est constitué d’un code de 4 octets
• Si aucune notification n’est active ou si la liste n’est pas entièrement remplie, toutes les entrées

inutilisées sont remplacées par 0.
• L’objet 0x2130 indique le nombre de messages actifs et permet à l’automate de déterminer

combien de codes doivent être lus
• Les messages de type « Information » ne sont pas enregistrés dans la mémoire tampon des

messages, car ils n’ont aucune incidence sur l’état NAMUR.

Objet 0x2130 Indique le nombre de messages actuellement en attente sur l’appareil. 
Une valeur différente de 0 apparaît lorsque l’état NAMUR n’est pas « Diag-
nostic actif » (vert).

Objet 0x2131
(Sous-index 1…10)

Contient les différents messages. 
Si aucun message n’est actif, l’objet contient la valeur 0.

Exemple de message

Octet 3 Octet 2 Octet 1 Octet 0

Type de message Classe de message Numéro du message

Le type de message indique la nature du message.
Valeurs possibles :
• Erreur : Type = 0x20
• Vérifier fonction : Type = 0x10
• Hors spécifications : Type = 0x08
• Maintenance requise : Type = 0x04
La classe de message et le numéro de message constituent le code de message complet (voir
Description des codes de message [} 47]).
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13 Description des codes de message
Ce chapitre décrit les Message Codes spécifiques à l'appareil.
Les principes généraux Message Codes sont décrits dans le guide complémentaire intitulé
« Configuration du réseau CANopen ». Elle est disponible sur le site web et peut être consultée en
effectuant une recherche à l'aide de la référence de l'appareil.

Message Class 31 Message Numbers

Matériel spécifique à l'ap-
pareil

1 Surcharge détectée sur unité 1

7 Module électronique de l'unité X défectueux

8 Module électronique de l'unité X défectueux

9 Commande de vanne de l'unité X défectueuse

10 Liaison interne vers les entrées numériques du module élec-
tronique de l'unité 1 interrompue

16 Liaison interne vers l'affichage du module électronique de
l'unité 1 interrompue

57 Appareil défectueux ! Alimentation en tension des vanne
pneumatique à coulisse impossible

Message Class 63 Message Numbers

Firmware spécifique à l'ap-
pareil

1 Mise à jour du firmware en cours d'exécution

2 Erreur à module électronique de l'unité 1

8 Mesure de référence du temps de commutation d'actionneur
activée

17 La mesure de référence du temps de commutation de l'action-
neur de l'unité 1 a été interrompue en raison d'un dépasse-
ment du temps de commutation de l'actionneur

23 Réglage incorrect de la source d'indicateur de position supé-
rieure/inférieure de l'unité 1

29 Le réglage de la source d'indicateur de position supérieure/in-
férieure de l'unité 1 a été modifié automatiquement
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14 En cas de dérangement

14.1 Les vannes ne commutent pas
Cause Solution

Commande manuelle des vannes pas
en position neutre.

▶ Amener la commande manuelle en position neutre.

Alimentation en pression insuffisante
ou absente.

▶ Dimensionner l’alimentation en pression aussi
généreusement que possible (même pour les appareils
en amont tels que les régulateurs de pression, les unités
de conditionnement, les vannes d’arrêt, etc.).

▶ Le raccord de pression pour air de pilotage auxiliaire (X/
12/14) doit toujours être raccordé. 
Garantir une pression de service minimale de 3,0 bars et
respecter le rapport pression de pilotage – pression de
fluide conformément au diagramme de pression de
pilotage (Diagramme de pression de pilotage [} 22]).

Conception incorrecte. ▶ Concevoir le système conformément à la structure
matérielle.

Canal non autorisé pour l’utilisation. ▶ Modifier le réglage des paramètres (Communicator).

Pas de tension de service ou tension
trop faible.

▶ Contrôler le raccordement électrique.

▶ S’assurer que la tension de service est correcte.

14.2 Les vannes commutent avec temporisation ou se
déchargent au niveau des raccords de purge

Cause Solution

Alimentation en pression insuffisante
ou absente.

▶ Dimensionner l’alimentation en pression aussi
généreusement que possible (même pour les appareils
en amont tels que les régulateurs de pression, les unités
de conditionnement, les vannes d’arrêt, etc.).

▶ Le raccord de pression pour air de pilotage auxiliaire (X/
12/14) doit toujours être raccordé. 
Garantir une pression de service minimale de 3,0 bars et
respecter le rapport pression de pilotage – pression de
fluide conformément au diagramme de pression de
pilotage (Diagramme de pression de pilotage [} 22]).

Établissement de la pression de
pilotage insuffisant.

Pour les vannes 5/2 voies (fonction H) et 2 x 3/2 voies
(fonction D, normalement ouvertes) :

▶ Opérer l’îlot de distributeurs avec une alimentation en
pression de pilotage externe.
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Cause Solution

Les vannes ne sont pas en position de
base (sans courant) pendant la montée
en pression.

▶ Alimenter en pression le bloc de vannes avant la
commutation de celles-ci.

Purge insuffisante des canaux
d’évacuation d’air du fait de silencieux
trop petits ou encrassés (contre-
pressions)

▶ Utiliser des silencieux ou vases d’expansion
suffisamment dimensionnés.

▶ Nettoyer les silencieux sales.
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15 Messages d’erreur sur afficheur

15.1 Aucun message, afficheur éteint
Cause Solution

Pas de tension de service ou tension
trop faible.

▶ Contrôler le raccordement électrique.

▶ S’assurer que la tension de service est correcte.

15.2 Pilot SCC Limit Ch. X
Cause Solution

Limite de maintenance pour vanne
pilote / actionneur canal X atteinte.

▶ Remplacer la vanne pilote ou effectuer la maintenance de
l’actionneur et réinitialiser le compteur de manœuvres.

ou

▶ Désactiver le compteur de manœuvres.
ou

▶ Augmenter la limite d’avertissement du compteur de
manœuvres.

15.3 Short Circuit Ch. X
Cause Solution

Court-circuit sur l’entrée x de l’unité de
rétroaction. 
Indicateur de position ou raccordement
par connecteur défectueux.

▶ Contrôler l’indicateur de position/le raccordement par
connecteur.

ou

▶ Remplacer l’indicateur de position.

15.4 Wire Break Ch. X
Cause Solution

Rupture du fil sur l’entrée x de l’unité de
rétroaction. 
Indicateur de position ou raccordement
par connecteur défectueux.

▶ Contrôler l’indicateur de position/le raccordement par
connecteur.

ou

▶ Remplacer l’indicateur de position.
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15.5 Device defect!
Cause Solution

L’alimentation électrique des vannes
pneumatiques à coulisse ne peut pas
être effectuée. 
Appareil irrémédiablement
endommagé.

▶ Remplacer appareil par un appareil de remplacement.

15.6 EVS Active
Cause Solution

Pas d'alimentation électrique pour les
vannes type 8653, variante IO-Link.

▶ Vérifier le IO-Link Master, port de classe B. 
Si le port de classe A est utilisé, fournir une alimentation
électrique séparée pour les broche 2 et broche 5. 
Voir le chapitre Affectation connecteur rond mâle M12, 5
pôles [} 34]
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16 Démontage
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Sécurité [} 7].

16.1 Démontage du rail normalisé

3

2 1

Fig. 21: Installation sur rail normalisé

1 Pièce de serrage 2 Levier de verrouillage
3 Vis de fixation

▶ Pousser le levier de verrouillage vers l’arrière et tirer l’appareil vers le haut.

▶ Serrer les vis de fixation avec un tournevis plat dans le sens contraire des aiguilles d’une montre
doucement, jusqu’à la butée.

▶ Basculer le support légèrement vers le haut et le soulever du rail normalisé.

16.2 Démontage du support mural
▶ Pousser le levier de verrouillage vers l’arrière et tirer l’appareil vers le haut.

▶ Desserrer les 4 vis du fixation murale et retirer le support mural de la surface.
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17 Logistique

17.1 Transport et stockage
▶ Transporter et stocker l’appareil à l’abri de l’humidité et des impuretés et dans son emballage

d’origine.

▶ Éviter les rayons UV et la lumière directe du soleil.

▶ Protéger les raccords des dommages en utilisant des capuchons de protection.

▶ Respecter la température de stockage admissible.

17.2 Retour
Aucun travail ou test ne sera effectué sur l’appareil tant qu’une déclaration de contamination
valide n’aura pas été reçue.

▶ Pour retourner un appareil usagé à Bürkert, contacter le bureau de vente Bürkert. Un numéro de
retour est nécessaire.

17.3 Élimination
Élimination écologique

▶ Respecter les réglementations nationales en matière d'élimination et d'environnement.
▶ Collecter séparément les appareils électriques et électroniques et les éliminer de

manière spécifique.

Plus d'informations sur country.burkert.com

https://country.burkert.com
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18 Accessoires
Accessoires büS

Accessoires Référence article

Kit d’interface USB-büS 1 (bloc d’alimentation, clé büS avec résistance termi-
nale, distributeur en Y, câble de 0,7 m avec fiche M12 inclus)

772426

Kit d’interface USB-büS 2 (clé büS avec résistance terminale, câble de 0,7 m
avec fiche M12 inclus)

772551

büS plug M12, angled 772419

Câble büS, prise M12 coudée avec extrémité de câble libre, 0,7 m 772626

Câble büS, prise M12 droite avec extrémité de câble libre, 1 m 772409

Câble büS, prise M12 droite avec extrémité de câble libre, 3 m 772410

Câble büS, prise M12 droite avec extrémité de câble libre, 5 m 772411

Câble büS, prise M12 droite avec extrémité de câble libre, 10 m 772412

Câble büS, 50 m 772413

Câble büS, 100 m 772414

Rallonge büS du connecteur M12 à la prise M12, 0,1 m 772492

Rallonge büS du connecteur M12 à la prise M12, 0,2 m 772402

Rallonge büS du connecteur M12 à la prise M12, 0,5 m 772403

Rallonge büS du connecteur M12 à la prise M12, 1 m 772404

Rallonge büS du connecteur M12 à la prise M12, 3 m 772405

Rallonge büS du connecteur M12 à la prise M12, 5 m 772406

Rallonge büS du connecteur M12 à la prise M12, 10 m 772407

Rallonge büS du connecteur M12 à la prise M12, 20 m 772408

Câble de service büS M12 sur micro-USB 773254

Accessoires électriques

Accessoires Référence article

Connecteur mâle M12 à 5 broches avec résistance de terminaison de 120 ohms 772424

Prise femelle M12 à 5 broches avec résistance de terminaison de 120 ohms 772425

Adaptateur büS, connecteur M12 à codage A vers connecteur M12 à codage A 772867

Connecteur en Y 772420

Connecteur en Y pour connecter 2 segments alimentés séparément d’un réseau
büS

772421
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Accessoires pneumatiques

Accessoires Référence article

Connecteur enfichable M7, droit, laiton nickelé, D6 773459

Connecteur enfichable M7, droit, VA, D6 773463

Connecteur enfichable M7, droit, laiton nickelé, D1/4 773460

Connecteur enfichable M7, droit, VA, D1/4 773464

Connecteur enfichable G1/4, droit, laiton nickelé, D10 773461

Connecteur enfichable G1/4, droit, laiton nickelé, D3/8 773462

Connecteur enfichable G1/4, droit, VA, D10 773465

Connecteur enfichable G1/4, droit, VA, D3/8 773466

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 6/4 mm, bleu, polyamide (PA), 50 m 780643

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 6/4 mm, noir, polyamide (PA), 50 m 780644

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 6/4 mm, naturel, polyamide (PA), 50 m 780645

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 8/6 mm, bleu, polyamide (PA), 50 m 780646

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 8/6 mm, noir, polyamide (PA), 50 m 780647

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 8/6 mm, naturel, polyamide (PA), 50 m 780648

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 10/8 mm, bleu, polyamide (PA), 50 m 780649

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 10/8 mm, bleu, polyamide (PA), 50 m 780649

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 10/8 mm, bleu, polyamide (PA), 50 m 780649

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 6/4 mm, bleu, polyamide (PA), 100 m 771868

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 6/4 mm, noir, polyamide (PA), 100 m 771295

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 6/4 mm, naturel, polyamide (PA),
100 m

771296

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 8/6 mm, bleu, polyamide (PA), 100 m 771869

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 8/6 mm, noir, polyamide (PA), 100 m 771873

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 8/6 mm, naturel, polyamide (PA),
100 m

771297

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 10/8 mm, bleu, polyamide (PA), 100 m 771870

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 10/8 mm, noir, polyamide (PA), 100 m 771877

Tuyau en plastique pour pneumatique, ∅ 10/8 mm, naturel, polyamide (PA),
100 m

771874

Silencieux enfichable en bronze fritté, corps en laiton nickelé, ∅ 6 mm 784306

Silencieux enfichable en bronze fritté, corps en laiton nickelé, ∅ 8 mm 784304

Silencieux enfichable en bronze fritté, corps en laiton nickelé, ∅ 10 mm 784305

Silencieux enfichable, polyéthylène (PE) ∅ 6 mm 772571

Silencieux enfichable, polyéthylène (PE) ∅ 8 mm 773231
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Accessoires Référence article

Silencieux enfichable, polyéthylène (PE) ∅ 10 mm 773522

Silencieux enfichable, polyéthylène (PE) ∅ 1/4" 773545

Silencieux enfichable, polyéthylène (PE) ∅ 3/8" 773546

Bouchon de fermeture, laiton nickelé, 08/06-08/06 781666

Bouchon de fermeture, laiton nickelé, 10/08-10/08 781667

Bouchon de fermeture, POM, 06/04-06/04 782399

Bouchon de fermeture, POM, 08/06-08/06 782400

Bouchon de fermeture, POM, 10/08-10/08, rouge 782401

Bouchon de fermeture, PBTP, 6 mm 771605

Bouchon de fermeture, PBTP, 8 mm 771606

Bouchon de fermeture, PBTP, 10 mm 771607

Autres accessoires

Accessoires Référence article

Étiquettes d’identification, 1 grille (10 pièces) 368588

Verrouillage de la commande manuelle, 8 pièces 328082

Carte mémoire sur demande
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